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⳰ⲠⲢⲞⲤ ⲪⲒⲖⲎⳘⲞⲚ
ⲁ ̅ ⲠⲀⲨⲖⲞⲤ ⲠⲈⲦⲘⲎⲢ ⲚⲦⲈ ⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ

ⲘⲚ ⲦⲒⲘⲞⲐⲈⲞⲤ ⲠⲤⲞⲚ ⲈⲨⲤϨⲀⲒ ⲘⲪⲒⲖⲎⲘⲰⲚ
ⲠⲘⲈⲢⲒⲦ ⲀⲨⲰ ⲠⲈⲚϢⲂⲢⲢϨⲰⲂ ⲃ̅ ⲘⲚ ⲀⲘⲪⲒⲀ
ⲦⲘⲈⲢⲒⲦ ⲘⲚ ⲀⲢⲬⲒⲠⲠⲞⲤ ⲠⲈⲚϢⲂⲢⲘⲀⲦⲞⲒ. ⲘⲚ
ⲦⲤⲞⲞⲨϨⲤ ⲈⲦϨⲘ ⲠⲈⲔⲎⲒ. ⲅ ̅ ⲦⲈⲬⲀⲢⲒⲤ ⲚⲎⲦⲚ ⲘⲚ
ϮⲢⲎⲚⲎ ⲈⲂⲞⲖ ϨⲒⲦⲘ ⲠⲚⲞⲨⲦⲈ ⲠⲈⲚⲈⲒⲰⲦ ⲘⲚ
ⲠϪⲞⲈⲒⲤ ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ ⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ. ⲇ ̅ϮϢⲠϨⲘⲞⲦ ⲚⲦⲘ
ⲠⲀⲚⲞⲨⲦⲈ ⲚⲞⲨⲞⲒϢ ⲚⲒⲘ. ⲈⲒⲈⲒⲢⲈ ⲘⲠⲈⲔⲘⲈⲈⲨⲈ ϨⲚ
ⲚⲀϢⲖⲎⲖ ⲉ̅ ⲈⲒⲤⲰⲦⲘ ⲈⲦⲈⲔⲠⲒⲤⲦⲒⲤ ⲘⲚ ⲦⲈⲔⲀⲄⲀⲠⲎ
ⲈⲦⲈⲨⲚⲦⲀⲔⲤ ⲈϨⲞⲨⲚ ⲈⲠϪⲞⲈⲒⲤ ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ. ⲀⲨⲰ
ⲈⲐⲞⲨⲚ ⲈⲚⲈⲦⲞⲨⲀⲀⲂ ⲦⲎⲢⲞⲨ. ⲋ ̅ ϪⲈ ⲈⲢⲈ
ⲦⲔⲞⲒⲚⲰⲚⲒⲀ ⲚⲦⲈⲔⲠⲒⲤⲦⲒⲤ ϢⲰⲠⲈ ⲈⲤⲈⲚⲈⲢⲄⲒ ϨⲘ
ⲠⲤⲞⲞⲨⲚ ⲘⲠⲈⲦⲚⲀⲚⲞⲨϤ ⲚⲒⲘ ⲈⲦⲚϨⲎⲦ ⲦⲎⲨⲦⲚ
ⲈϨⲞⲨⲚ ⲈⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ. ⲍ̅ ⲀⲒⲢⲞⲨⲚⲞϬ ⲄⲀⲢ ⲚⲢⲀϢⲈ
ⲘⲚ ⲞⲨⲤⲞⲖⲤⲖ ⲈϨⲢⲀⲒ ⲈϪⲚ ⲦⲈⲔⲀⲄⲀⲠⲎ. ϪⲈ
ⲀⲚⲈⲤⲠⲖⲀⲄⲬⲚⲞⲚ ⲚⲚⲈⲦⲞⲨⲀⲀⲂ ⲘⲦⲞⲚ ⲘⲘⲞⲞⲨ
ⲈⲂⲞⲖ ϨⲒ ⲦⲞⲞⲦⲔ ⲠⲤⲞⲚ. ⲏ ̅ ⲈⲦⲂⲈ ⲠⲀⲒ ⲈⲨⲚⲦⲀⲒ
ⲘⲘⲀⲨ ⲚⲞⲨⲚⲞϬ ⲘⲠⲀⲢϨⲎⲤⲒⲀ ϨⲘ ⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ
ⲈⲞⲨⲈϨⲤⲀϨⲚⲈ ⲚⲀⲔ ⲘⲠⲈⲦⲈϢϢⲈ ⲑ ̅ ⲈⲦⲂⲈ ⲦⲀⲄⲀⲠⲎ
ⲚϨⲞⲨⲞ. ⲈⲒⲠⲀⲢⲀⲔⲀⲖⲈⲒ. ⲈⲒⲞ ⲚⲦⲈⲈⲒⲘⲒⲚⲈ
ϨⲰⲤ ⲠⲀⲨⲖⲞⲤ ⲠⲚⲞϬ ⲈⲢⲞⲔ ⲦⲈⲚⲞⲨ ⲆⲈ ⲞⲚ
ⲈⲒⲘⲎⲢ ϨⲘ ⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ. ⲓ̅ ϮⲠⲀⲢⲀⲔⲀⲖⲈⲒ
ⲘⲘⲞⲔ ϨⲀ ⲠⲀϢⲎⲢⲈ. ⲠⲀⲒ ⲈⲚⲦⲀⲒϪⲠⲞϤ ϨⲚ
ⲚⲀⲘⲢⲢⲈ. ⲞⲚⲎⲤⲒⲘⲞⲤ. ⲓ ̅ⲁ̅ ⲠⲀⲒ ⲈⲦⲞ ⲚⲀⲔ ⲚⲀⲦϢⲀⲨ
ⲘⲠⲒⲞⲨⲞⲈⲒϢ. ⲦⲈⲚⲞⲨ ⲆⲈ ⲈϤⲞ ⲚⲀⲔ ⲀⲨⲰ ⲚⲀⲒ
ⲚϢⲀⲨ. ⲀⲒⲦⲚⲚⲞⲞⲨϤ ϢⲀⲢⲞⲔ. ⲓ̅ⲃ ̅ ⲚⲦⲞⲔ ⲆⲈ
ϢⲞⲠϤ ⲈⲢⲞⲔ ⲈⲦⲈ ⲠⲀⲒ ⲠⲈ ⲚⲀⲤⲠⲖⲀⲄⲬⲚⲞⲚ.
ⲓ̅ⲅ ̅ ⲠⲀⲒ ⲈⲚⲈⲒⲞⲨⲰϢ ⲈⲀⲘⲀϨⲦⲈ ⲘⲘⲞϤ ϨⲀⲦⲎⲒ.
ϪⲈⲔⲀⲀⲤ ⲈϤⲈϢⲘϢⲈ ⲚⲀⲒ ⲈⲠⲈⲔⲘⲀ ϨⲚ ⲘⲘⲢⲢⲈ
ⲘⲠⲈⲨⲀⲄⲄⲈⲖⲒⲞⲚ. ⲓ̅ⲇ ̅ ⲘⲠⲒⲞⲨⲰϢ ⲆⲈ ⲈⲢ ⲖⲀⲀⲨ ⲀϪⲚ
ⲦⲈⲔⲄⲚⲰⲘⲎ ϪⲈ ⲚⲚⲈ ⲠⲈⲔⲀⲄⲀⲐⲞⲚ ϢⲰⲠⲈ ⲔⲀⲦⲀ



ⲪⲒⲖⲎⳘⲞⲚ ⲓ̅ⲉ ̅ ii ⲪⲒⲖⲎⳘⲞⲚ ⲕ̅ⲉ̅

ⲞⲨϨⲦⲞⲢ. ⲀⲖⲖⲀ ⲈϨⲚⲀⲔ. ⲓ ̅ⲉ̅ⲘⲈϢⲀⲔ ⲄⲀⲢ ⲚⲦⲀϤⲞⲨⲈ
ⲘⲘⲞⲔ. ⲈⲦⲂⲈ ⲠⲀⲒ ⲠⲢⲞⲤⲞⲨⲞⲨⲚⲞⲨ. ϪⲈ ⲈⲔⲈϪⲒⲦϤ
ϢⲀ ⲈⲚⲈϨ. ⲓ̅ⲋ ̅ ϨⲰⲤ ϨⲘϨⲀⲖ ⲀⲚ ϬⲈ ⲀⲖⲖⲀ ⲠⲈⲦⲚⲀⲀⲀϤ
ⲈϨⲘϨⲀⲖ ⲞⲨⲤⲞⲚ ⲘⲘⲈⲢⲒⲦ ⲚⲀⲒ ⲚϨⲞⲨⲞ ⲈⲒⲈ ⲞⲨⲎⲢ
ϬⲈ ⲚⲀⲔ ϨⲚ ⲦⲤⲀⲢⲜ ⲀⲨⲰ ϨⲘ ⲠϪⲞⲈⲒⲤ. ⲓ ̅ⲍ ̅ ⲈϢⲰⲠⲈ
ϬⲈ ϮϢⲞⲞⲠ ⲚⲀⲔ ⲚⲔⲞⲒⲚⲰⲚⲞⲤ ϢⲞⲠϤ ⲈⲢⲞⲔ
ⲚⲦⲀϨⲈ. ⲓ ̅ⲏ̅ ⲈϢϪⲈ ⲀϤϪⲒⲦⲔ ⲆⲈ ⲚϬⲞⲚⲤ ⲚⲞⲨϨⲰⲂ.
ⲎⲞⲨⲚⲦⲀⲔ ⲈⲢⲞϤ. ⲠⲀⲒ ⲞⲠϤ ⲈⲢⲞⲒ. ⲓ ̅ⲑ̅ ⲀⲚⲞⲔ
ⲠⲀⲨⲖⲞⲤ ⲀⲒⲤϨⲀⲒ ⲚⲦⲀϬⲒϪ ⲀⲚⲞⲔ ⲠⲈⲦⲚⲀⲦⲞⲨⲈⲒⲞ
ⲚⲀⲔ. ϪⲈⲔⲀⲀⲤ ⲈⲚⲚⲀϪⲞⲞⲤ ϪⲈ ⲈⲔⲚⲦⲞⲞⲦ
ϨⲰⲰⲔ ⲚϨⲘⲞⲦ. ⲕ̅ ⲀⲒⲞ ⲠⲤⲞⲚ ⲈⲒⲈⲘⲦⲞⲚ ⲚϨⲎⲦ
ϨⲀⲢⲞⲔ ϨⲘ ⲠϪⲞⲈⲒⲤ. ϮⲘⲦⲞⲚ ⲚⲚⲀⲤⲠⲖⲀⲄⲬⲚⲞⲚ
ϨⲘ ⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ. ⲕ̅ⲁ ̅ ⲈⲒⲔⲰ ⲚϨⲦⲎⲒ ⲈⲦⲈⲔⲘⲚⲦⲤⲦⲘⲎⲦ
ⲀⲒⲤϨⲀⲒ ⲚⲀⲔ. ⲈⲒⲤⲞⲞⲨⲚϪⲈ ⲔⲚⲀⲢϨⲞⲨⲞ ⲈⲠⲈϮϪⲰ
ⲘⲘⲞϤ. ⲕ̅ⲃ ̅ ϨⲀⲘⲀ ⲆⲈ ⲚⲄⲤⲞⲂⲦⲈ ⲚⲀⲒ ⲚⲞⲨⲘⲀ
ⲚϢⲰⲠⲈ. ϮϨⲈⲖⲠⲒⲌⲈ ⲄⲀⲢ ϪⲈ ⲤⲈⲚⲀⲦⲀⲀⲦ ⲚⲎⲦⲚ
ⲚϨⲘⲞⲦ ϨⲒⲦⲚ ⲚⲈⲦⲚϢⲖⲎⲖ. ⲕ̅ⲅ ̅ⲈⲠⲀⲪⲢⲀϢⲒⲚⲈ ⲈⲢⲞⲔ
ⲠⲀϢⲂⲢⲀⲒⲬⲘⲀⲖⲰⲦⲞⲤ ϨⲘ ⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ.
ⲕ̅ⲇ ̅ⲘⲚ ⲘⲀⲢⲔⲞⲤ ⲀⲨⲰ ⲀⲢⲒⲤⲦⲀⲢⲬⲞⲤ ⲘⲚ ⲆⲎⲘⲀⲤ ⲘⲚ
ⲖⲞⲨⲔⲀⲤ ⲚⲀϢⲂⲢⲢϨⲰⲂ. ⲕ̅ⲉ ̅ ⲦⲈⲬⲀⲢⲒⲤ ⲘⲠⲈⲚϪⲞⲈⲒⲤ
ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ ⲠⲈⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ ⲘⲚ ⲠⲈⲦⲚⲠⲚⲈⲨⲘⲀ
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"Sahidica - A New Edition of the New Testament in Sahidic Coptic"
Copyright (c)2000-2006 by J WarrenWells. All rights reserved.

For more information visit www.sahidica.org.

This edition is available free of charge for use in free electronic editions of
the New Testament as long as the full title and copyright information are
included and credited. For written permission to use all or any part of this
document in print editions, contact the editor at www.sahidica.org.

This edition is primarily meant for use by teachers and students of
Sahidic Coptic, and to a lesser degree by Coptologists involved in scholarly
research, textual criticism, or New Testament translation.

PURPOSE
Please note: This text is a work in progress. As such, there is an ongoing
effort to standardize the spelling ofwords in the text. Be aware that version
updates periodically appear.

The primary purpose is to produce a standardized edition of the Sahidic
NT similar to standard Greek editions.

An additional purpose of this text is to allow side-by-side comparison with
the Greek New Testament. To facilitate this effort, a new version of the
Greek text has been developed, which is meant to better represent the
Greek text upon which the Sahidic was based. This text is entitled "The
New Testament According to the Egyptian Greek Text" [NTAEG]

This text does not include representation of either accents or supralinear
strokes, since these are used inconsistently in the original texts. There is
also a higher degree of standardization in spelling and punctuation; like
today's standard Greek master texts, but unlike both the original Sahidic
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http://www.ethnologue.org/language/cop
http://www.sahidica.org
http://www.sahidica.org
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texts, and the PHI and Coptic Society texts. Moreover, as in standard
Greek texts, instances of the Nomina Sacra have been expanded to their
full forms. This is again a departure from earlier versions of the Sahidic,
including the PHI and Coptic Society texts, which are Both inconsistent in
their usage.

Special thanks toDavidBrakke of IndianaUniversity Bloomington, Brigitte
Comparini of the Packard Humanities Institute, and Michael Heiser, Aca-
demic Editor, at Logos Research Systems; for their assistance in making
this edition possible.

BASIS
Sahidica was initially based (by permission) on the Coptic New Testament,
which is an electronic publication, which was edited by David Brakke.
(PHI-CD 5.3 dated 7/2/91. Los Altos. Packard Humanities Institute. 1991).

During later development, Sahidica was electronically collated against the
Coptic CD I by the St. Shenouda The Archmandrite Coptic Society. Los
Angeles, CA dated April, 1998.

These two editions were reduced to a raw electronic form, which allowed
both to be compared electronically letter by letterwith Sahidica in order to
accurately detect and report every single variation and input error in any
of the texts. Though errors are inevitable, the collators of three seperate
editions are highly unlikely to make the same errors. Therefore, this
method helps to insure the integrity of the Sahidica edition.

Throughout the project, Sahidicawas also collated against printed editions
of the following copticmanuscripts,whichmanuscripts date fromthe third
century and later.
Matt: Pierpont Morgan Library M-569 collated against Bodmer XIX pa-
pyrus
Mark:* PPalau Rib. Inv.Nr.182 collated against Pierpont Morgan Library
M-569
Luke: PPalau Rib. Inv.Nr.181 collated against Pierpont Morgan Library M-
569
John: PPalau Rib. Inv.Nr.183 collated against Pierpont Morgan Library M-
569
Acts: Chester Beatty B (Copt.Ms.814) collated against Berlin P.15926 and
British MuseumMS Or.7594
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Paul: Chester Beatty A (Copt.Ms.813) collated against Pierpont Morgan
Library M-570 and M-571
James-Jude:** Pierpont Morgan Library M-572 collated against the Pier-
pont Morgan Library M-573 and M-601***
Revelation: BerlinMSOr.408 ( BritishMuseumMsOr.3518) collated against
British MuseumMS Or.6803
* Note: The longer and shorter endings of Mark are based on Horner; cf
Kahle (JTS.1951.p49-57)
** Note: 1st Peter was also collated against the Crosby-SchøyenMs.193.
*** Note: Portions of James and Jude were reconstructed from M-573, M-
601, and four other mss.
Note on Interpolations
The short and long endings of Mark are ommited from the PPalau ms 182,
but they do appear in most mss.
To better represent the overall Sahidic tradition, both endings are in-
cluded, but in double brackets.
The pericope of the adultress (John 7:53-8:11) does not appear in any
Sahidic ms. Herein it is omitted.
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